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INTRODUCTION 3INTRODUCTION Ce livre s’adresse aux étudiants de classes préparatoires et aux anglicistes de mêmequ’à toute personne s’intéressant à la traduction.Il présente quelques-uns des problèmes que pose la traduction de textes anglais, qu’ilsappartiennent à la langue parlée ou littéraire, qu’il s’agisse de langage familier ou sou-tenu, d’articles de journaux ou de textes de vulgarisation. Un tel objectif peut semblervaste et ambitieux, mais ce manuel ne propose qu’une initiation à la version, et les ques-tions principales que se pose tout traducteur à ce niveau, les choix qu’il a à faire, sontbien souvent les mêmes, quel que soit le texte à traduire. Seuls les problèmes spéci-fiques à la traduction de textes techniques et scientifiques ont été laissés de côté.Pourquoi ce manuel?Il faut tout d’abord distinguer traduction et version. La version se fait de langue secondeen langue maternelle, alors que le terme traduction s’applique au passage d’une langueà l’autre, dans les deux sens. Mais on peut également opposer les deux mots quant àleur finalité. On traduit pour permettre à d’autres lecteurs de comprendre un texte auquelils ne pourraient sinon pas accéder. Par contre, la version est un exercice pédagogiqueque l’on fait pour prouver au professeur ou à l’examinateur qu’on a compris un texte, ouque l’on sait traduire.Cette différence influe sur la façon dont l’exercice de version est habituellement ressentipar les étudiants. Parce qu’il s’agit d’un exercice «scolaire», qui se pratique d’ordinaireà partir de courts extraits, les véritables fins de toute traduction, celles qui dictent leschoix les plus importants du traducteur (par exemple les problèmes de ton et de registre,l’effet général produit par le texte, la possibilité de transmission des allusions culturelles,le respect des métaphores…) sont trop souvent perdues de vue.Par le biais d’exercices tels qu’études ou comparaisons de traductions par exemple, l’undes buts de ce livre est d’essayer de faire sentir aux étudiants que toute version est tra-duction, qu’elle a donc une fonction, qu’en plus des qualités techniques qu’elle met enœuvre, elle est prise de position et engagement. Cette réflexion doit permettre d’ouvrirl’exercice de version, de le situer dans un contexte plus large, de le rendre aussi, peut-être, plus intéressant et plus motivant. Les étudiants comprendront aussi plus facilementde cette façon qu’il existe rarement une seule bonne traduction, une «solution», maisqu’il peut y avoir plusieurs interprétations et des restitutions différentes les unes desautres. Par ailleurs, il est courant d’entendre dire que la traduction ne s’enseigne pas vraiment.«On sait ou on ne sait pas traduire.» Et savoir traduire, c’est quelque chose qui se sent,qui vient la plupart du temps avec l’expérience. Ce caractère intuitif explique peut-êtreles rapports quasi-émotionnels que le traducteur entretiendrait avec son texte si l’on en


4INITIATION À LA VERSION ANGLAISE croit les titres de tant d’ouvrages, excellents d’ailleurs, consacrés à la version: Les Traquenards de la version anglaise; Autres Mots anglais perfides; Le vrai Ami du traduc-teur ; Les faux Amis ou les Trahisons du vocabulaire anglais…! «Même dans nos rap-ports quotidiens avec l’œuvre que nous traduisons, nous reconnaissons les conditionsdu couple humain», écrivait Valéry Larbaud. Ou bien l’œuvre nous «asservira», «por-tera la culotte», «nous refusera son âme», ou bien nous la conquerrons, nous «l’auronstoute à nous»1. Même si cette attitude est souvent justifiée, elle peut être dangereuse,car elle tend à décourager certains étudiants, ceux qui ne pensent pas appartenir à lacatégorie des «bons en version», ceux qui se croient asservis d’avance.Or la version peut s’enseigner, on peut sensibiliser les étudiants aux problèmes qu’ellepose et les faire réfléchir aux méthodes et aux procédés dont dispose le traducteur. Il nes’agit certes pas d’une méthode miracle. Des exercices plus méthodiques ne garantirontjamais des versions parfaites. Mais peut-être pourront-ils aider l’étudiant à prendre plusde goût à son travail et, en l’habituant à jouer avec la langue, à lui faire acquérir une plusgrande souplesse de langage. Enfin, il est essentiel de ne plus considérer la versioncomme un exercice traditionnel et désuet que l’on ne pratique plus guère que parce quel’épreuve subsiste dans la plupart des examens et concours. S’il est vrai que l’entraîne-ment à la version n’est pas la meilleure façon d’apprendre une langue, que l’épreuve deversion n’est pas celle qui permet le mieux de tester la connaissance d’une langue étran-gère, ce type d’exercice n’en reste pas moins formateur et permet une réflexion intéres-sante sur les différences entre deux systèmes linguistiques.Organisation Ce livre consiste en une série de fiches de travail consacrées aux points qui posent leplus de problèmes aux étudiants. Ce classement n’est fondé sur aucune théorie, qu’ellesoit linguistique, socio-linguistique ou de stylistique comparative. Ce sont les fautes lesplus courantes rencontrées dans des versions d’étudiants qui ont dicté le choix despoints traités. Ils ont été groupés en trois catégories:• Les problèmes de compréhension . Ces problèmes ne sont pas des problèmes de tra-duction puisqu’ils interviennent au stade qui précède la restitution en français.Cependant, tant de fautes sont dues à une mauvaise compréhension des structures etdes mots du texte de départ qu’il a semblé nécessaire de passer en revue les points quifont le plus souvent achopper les étudiants.• Quelques problèmes, de traduction cette fois, qu’on pourrait qualifier de «tech-niques»: présentation de quelques procédés dont dispose le traducteur, les notions desur-traduction, de sous-traduction, de mot juste, enfin l’étude de quelques structuresanglaises difficiles à rendre en français.• Une dernière partie consacrée aux limites ou défis de la traduction, c’est-à-dire auxproblèmes de ton, de style, de registre… qu’elle peut poser.1.V. Larbaud, Sous l’invocation de saint Jérôme, Gallimard, 1946.


INTRODUCTION 5Traduction et pédagogieLa question méthodologique fondamentale se pose en ces termes: Comment aider lesétudiants sans leur donner une liste de recettes? Comment concilier méthode et conseilsd’une part et l’entraînement à une certaine souplesse d’esprit d’autre part, souplessesans laquelle l’étudiant risquera d’appliquer ces conseils machinalement et à mauvaisescient ? Une solution possible consiste à faire suivre les conseils donnés par une série d’exer- cices de réflexion, exercices qui, à l’opposé des «drills» grammaticaux de laboratoire,ne sont pas automatiques, ne demandent pas la simple application d’une règle, maisdevraient au contraire habituer l’étudiant à se pencher sur le point étudié, à réfléchir, àse trouver en position de juge et de critique (lorsqu’on lui demande, par exemple, decomparer différentes traductions d’un même passage).Ceci devrait conduire, et c’est là un point qui est essentiel, à une diversification des exer-cices de traduction utilisés pendant le cours. S’il est important bien sûr de donner destextes à traduire, il est souhaitable d’utiliser également toute une gamme d’autres exer-cices qui apporteront une lumière différente sur le processus de traduction et dont lavariété ne peut que stimuler l’intérêt des étudiants. Voici, par exemple, certains des exercices proposés dans ce manuel:• Exercices destinés à «débloquer» les élèves devant un texte difficile:Faire déduire le sens des mots inconnus dans un passage à partir des indices qu’il contient.• Exercices destinés à faire comprendre qu’un texte forme un tout et qu’aucune de sesparties ne peut être traduite isolément:Titres / phrases / mots identiques à traduire dans des contextes différents.«Version éclatée» (passages d’un même texte traduits séparément puis mis bout à bout).• Exercices destinés à mettre en valeur les ambiguïtés ou erreurs que peut contenir unetraduction : «Traduction en chaîne».• Exercices destinés à faire travailler certaines structures difficiles à traduire:Traduction de phrases ou paragraphes présentant la difficulté en question / exercices de paraphrase.• Exercices destinés à faire réfléchir au ton, au style ou à l’effet global d’une traduction:Correction ou commentaire de traduction / comparaison de traductions.Les fiches peuvent être utilisées ou systématiquement, ou bien au hasard des textes étudiés par le professeur pour introduire un point qui pourrait poser un problème dansle texte ou pour au contraire reprendre ce point lors de la correction s’il a été source d’erreurs. Le problème des extraitsLa plupart des phrases ou exemples anglais cités sont authentiques. Quant aux traduc-tions françaises proposées dans les exercices, elles sont toutes extraites de traductionspubliées. Il est en effet préférable de ne pas travailler sur des textes fabriqués.L’utilisation de courts extraits illustrant un point ou proposés comme exercices de tra-duction appelle une remarque. Un exercice de ce type peut en effet sembler artificiel


6INITIATION À LA VERSION ANGLAISE puisqu’on ne traduit bien une phrase que lorsque l’on connaît le paragraphe, le chapitre,le livre entier dans lequel elle s’inscrit. Mais dans la mesure où ces phrases n’intéressentl’étudiant que parce qu’elles illustrent un point technique précis (l’étoffement des prépo-sitions, par exemple), l’exercice reste pleinement justifié et formateur malgré le contexteréduit. Dans chaque cas, bien évidemment, c’est le contexte nécessaire qui est donné:il pourra s’agir d’une seule phrase ou même d’une expression dans certains cas, alorsque dans le dossier intitulé «style et ton», par exemple, l’étudiant ne pourra travaillerqu’à partir d’extraits plus longs.La même remarque vaut pour les passages de traductions qui sont donnés à étudier.L’étudiant est à chaque fois invité à réfléchir à la façon dont un point précis a été traduiten français – il n’est bien sûr pas question d’en tirer des conclusions quant à la valeurde l’ouvrage tout entier! Telle phrase qui peut sembler sous- ou sur-traduite, hors de soncontexte, peut très bien s’expliquer par une compensation à un autre endroit du texte.Parfois même un contresens apparent, et dont le repérage est pédagogiquement utilepour l’étudiant, peut avoir été voulu par le traducteur pour servir un dessein plus fonda-mental. Car, pour citer M.-E. Coindreau, «la fidèle reproduction d’un texte, qui est natu-rellement indispensable dans une bonne traduction, n’est cependant pas ce sur quoi letraducteur doit concentrer tous ses efforts. Le plus important, c’est de chercher à obte-nir une traduction qui donnera au lecteur étranger la même impression que celle quedonne le texte original au lecteur dans la langue de qui il a été écrit».C’est en partie pour cette raison qu’il est important d’entraîner l’étudiant à être cri-tique–mais à l’être de façon positive. Il doit apprendre à ne pas critiquer pour le plaisirde critiquer. Il doit essayer d’analyser quelles raisons ont pu pousser un traducteur à opterpour un glissement de sens ou à sur-traduire, et il doit souvent essayer de suggérer à sontour une autre version qui lui semble plus satisfaisante. Un certain nombre de textes sontproposés à la fin du manuel. Quelques-uns, suivis de leur traduction française, peuventdonner lieu à des commentaires de traduction. D’autres, donnés sans aide aucune, peu-vent servir de base de travail ou d’illustration à certaines sections du manuel.Correction des exercicesLa correction partielle de certains exercices est donnée à la fin du manuel. Il s’agit laplupart du temps de la correction des premières phrases des exercices, les plus faciles,ce qui permettra aux étudiants de travailler seuls et de s’auto-corriger. Mais afin que lelivre puisse aussi être utilisé en classe entière, que les exercices puissent être discutésaussi ouvertement que possible, le reste des phrases n’a pas été traduit. Les étudiantspourront donc ainsi commencer à travailler un point chez eux, puis l’approfondir plustard en classe. Pour la même raison, les exercices les plus ouverts (comparaisons de tra-duction, par exemple, ou traductions plus longues ou plus difficiles qui se prêtent mieuxà une discussion en classe entière), conçus plutôt pour un travail de groupe, n’ont pasété corrigés.Le signe au début d’un exercice indique qu’on trouvera sa correction partielle en finde livre.L’ AUTEUR 
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CONSEILS GÉNÉRAUX 


10 CONSEILS GÉNÉRAUX Comment faire une traduction?Il faut en premier lieu lire le texte plusieurs fois avant de le traduire. Assurez-vous qu’ilne reste aucun problème de compréhension majeur. Si c’est pourtant le cas, relisez letexte plutôt que de commencer à le traduire, et essayez de résoudre le problème en uti-lisant tous les indices que le passage peut vous apporter. Car en traduisant un début detexte, par exemple, alors que la fin de ce même texte ne vous semble pas claire, vousvous exposez à des contradictions internes.Ceci vaut tout particulièrement pour le titre. Son sens exact n’est pas toujours clair à unepremière lecture: il peut contenir un jeu de mots, une allusion… Il est donc préférabled’attendre que le texte entier ait été traduit pour en peser le sens exact.Essayez d’utiliser le dictionnaire aussi peu que possible. Il vaut mieux traduire• d’abord sans dictionnaire, pour s’obliger à utiliser au maximum les possibilités d’infé-rence qu’offre le texte. Lorsqu’on est seul avec son texte, devant un mot ou une struc-ture difficiles, on ne peut que sonder le passage pour y trouver des indices, et ce travailévitera peut-être certaines erreurs dues au choix hâtif d’un mot dans le dictionnaire;• ensuite, en s’aidant d’un dictionnaire unilingue. Ce type de dictionnaire a pour avan-tage de ne pas proposer d’équivalents français entre lesquels on peut être tenté de faireun choix, sans chercher d’autre solution. Quand le sens global du mot est compris grâceá sa définition en anglais, il est de loin préférable d’essayer de trouver quel terme fran-çais permettra de rendre sa connotation exacte dans le contexte. Ce terme ne figure pasnécessairement dans un dictionnaire anglais-français et l’étudiant qui n’a pas tout desuite consulté ce dernier s’en trouve donc souvent avantagé.Ce type de travail est par ailleurs très formateur: il habitue à la gymnastique intellec-tuelle, à la flexibilité, essentielles pour trouver le mot qui convient: recherche de syno-nymes et d’antonymes, balayage d’un champ sémantique, essais de transposition, c’est-à-dire de recours à d’autres catégories grammaticales pour exprimer l’idée qui «résiste»au passage en français. Le recours unique au dictionnaire bilingue favorise souvent unecertaine paresse intellectuelle;• enfin, en utilisant le dictionnaire anglais-français, qui n’est bien sûr pas à rejeter. Il estau contraire fort utile pour préciser le sens d’un mot technique par exemple, ou s’il vientcomme outil de vérification, après que l’étudiant a déjà fait un choix. La consultation du dictionnaire bilingue, en «dernier recours», modifiera peut-être d’ailleurs ce choix,mais le travail préparatoire ayant été fait, cela ne pourra être que dans le sens d’un perfectionnement. Rappelons également qu’à tous les stades d’une traduction, il est utile de consulter undictionnaire de langue française.Une fois la traduction terminée, on gagne souvent à la laisser un moment, puis à relirele texte français seul pour s’assurer «qu’il passe bien», qu’il ne «sent pas trop la traduc-tion», qu’il est clair et se suffit à lui-même. Il n’est pas inutile, au besoin, de le faire lireet critiquer par quelqu’un qui n’a jamais eu le texte de départ anglais sous les yeux.1


L’ ANALYSE DU TEXTE 11 L’analyse du texteAvant de traduire tout passage, il est essentiel d’en faire une analyse détaillée. Voici les questions principales auxquelles le traducteur devra pouvoir répondreavant de commencer sa traduction.• De quel type de passages’agit-il ? Article de journal, texte littéraire, scientifique, etc.?• Qui ? –Combien de personnages sont mentionnés dans ce passage? Ceci est souvent impor-tant pour éviter toute ambiguïté dans la traduction des pronoms.–Quelle est leur fonction et quels sont leurs rapports? Ceci peut aider à déterminer lechoix d’un registre, l’emploi du tutoiement ou du vouvoiement, etc.• Où ? Le passage est-il, par exemple, situé aux États-Unis ou en Grande-Bretagne? Il peuts’agir d’un élément essentiel pour expliquer des allusions ou des références.• Quand ? –Peut-on déterminer à quelle époque le passage est situé (ce que l’on sait de l’auteur /éléments datables dans le passage)? Ceci est essentiel pour éviter contresens et anachronismes. –Quelle chronologie précise peut-on établir entre les événements mentionnés dans lepassage? Y a-t-il des retours en arrière? Ceci est indispensable pour traduire les tempscorrectement. –Quels types de procès trouve-t-on dans le passage? Quels temps français (parexemple imparfait, passé simple, passé composé) permettront de les traduire?• Quoi ? Il faut s’assurer que l’on a bien compris la suite des événements, qu’il ne semble pas yavoir d’incohérence interne. En répondant à cette question, on sera amené à déterminerla structure logique du passage. Le repérage des mots de liaison est capital à ce stade.• Quel est le point de vueadopté dans le passage?Comment les paroles ou les pensées sont-elles rapportées? Une des fautes les plus cou-rantes consiste à ne pas remarquer le passage d’un style indirect à un style indirect libre.• Quel est le ton du passage?• De quel type de langues’agit-il ? La langue est-elle britannique ou américaine?• À quel registre appartient-elle ? Les exercices qui suivent illustrent ces différents points; leur but est de faire prendreconscience du fait qu’un passage à traduire forme un tout et qu’on ne peut en traduireune partie indépendamment de l’ensemble.2


12 CONSEILS GÉNÉRAUX Le titreBeaucoup de titres ont virtuellement de nombreux sens possibles et ne peuvent donc êtretraduits que lorsque le passage tout entier est compris, voire traduit. Un titre peut résu-mer l’idée principale du passage, contenir un jeu de mots que seule la lecture du textepermet de comprendre ou encore reprendre telle quelle une expression du passage,reprise qu’il est préférable de conserver dans la traduction.Il ne faut pas oublier qu’un titre doit également être frappant, concis la plupart du temps,et que le français et l’anglais n’utilisent pas avec une égale fréquence les mêmes caté-gories grammaticales dans les titres, le français ayant tendance à privilégier les formesnominales. DISARMAMENT TALKS: NO AGREEMENT REACHEDCONFÉRENCE SUR LE DÉSARMEMENT: C’EST L’ÉCHEC1. Les passages qui suivent ont le même titre. Une seule traduction est-elle possible en français?Proposez des titres français qui vous semblent convenir.1. a/ DEVELOPING BUSINESS Only a fool would kick sand in Arnold Schwarzenegger’s face at the beach. His titles includeMr Universe, five times, and Mr Olympia, six times. His body-building techniques aredescribed in three best-selling books, including Arnold’s Bodyshaping for Women. SuccessfulManhattan career women contend that physical development is what gives them their energy.These women usually work out for 60 to 90 minutes three times a week. Legal secretaryNancy Maychuck who is developing muscles for the first time says she likes the muscle“look.” Schwarzenegger states that, “Bodybuilding is to get the body you want.”b/ DEVELOPING BUSINESS Year-end statistics indicate that Lillian Vernon’s mail order corporation grossed over 100 mil-lion and this year she expects to top 135 million. From a three room apartment to a boomingbusiness employing between 900 and 1,500 workers, this mail-order corporation has beengrowing steadily since 1951. The company includes manufacturing operations in Providence,R.I., purchasing offices in both Florence, Italy and Hong Kong, two distribution centers in NewRochelle, N.Y. and headquarters in Mt. Vernon, N.Y.c/ DEVELOPING BUSINESS Housing contractor Randall Glaw has announced a new housing development which willattract young executives. The site will be called “Golden Oaks Estates” and will feature oneacre plots with elegant manor houses, each with its own tennis court. There are plans for aprivate golf course, reserved for the owner-residents. The contractor’s landscapers andarchitects are working together in an effort to avoid destroying the 100-year-old oak treeswhich grace the knoll. Construction is due to start on March 3rd.d/ DEVELOPING BUSINESS Photographers, amateurs and professionals alike, rely on professional services to develop andprint their work, especially in color. Color Plus Inc. has made it their business to provide excel-lent quality color prints for everyone. They use the most recent equipment to develop thosespecial shots. Transparencies in any desired dimensions can be made in a matter of hours.Color Plus Inc. does more than develop in the photographic sense; they have developed animpressive list of customers, including the top advertising agencies and photographers.


L’ ANALYSE DU TEXTE 13 e/ DEVELOPING BUSINESS Lillian Katz, founder of the Lillian Vernon’s Catalogue, offers these tips to anyone who wouldlike to start their own mail-order business. Plan on an initial short-term investment largeenough to pay for advertising, mailings, and the merchandise you plan to sell, selecting nomore than two mail-order items. Place advertisements in selected magazines, and expandyour line only after one or two years of regular sales. Then, mail your catalogue or brochureto former customers since they are your best source of repeat sales. “Challenge iseverything,” she says. “You simply must have a dream.”(Patricia Kresser)2. a/ A SMOOTHER WAY WITH WINE The Federal Government’s recent decision to upgrade the transportation of wine bypurchasing the superior MARK 5 tanker containers was met with much enthusiasm by theWine Growers Association of Southern Australia.b/ A SMOOTHER WAY WITH WINE The present boom in locally produced Californian wines has been largely attributed to a highlysuccessful campaign run by the advertising agency of Paul Masson: “The smooth seductivevoice of a starlette of Miss Evans’s calibre is enough to make any red-blooded American malepass up a French Beaujolais for a Californian Chablis. Don’t you agree?”c/ A SMOOTHER WAY WITH WINE California’s newest prize grape, the Salinitas, has been already heralded by several leadingconnoisseurs as the new claim to American wine fame and fortune. Among others, Mr PaulMasson himself stated that given two or three years, this Salinitas Chablis will compete evenon the extremely difficult French market. Mr Masson also said that this wine is particularlydistinguishable from other sometimes bitter Californian wines because of the often peculiarand unpleasant after-tastes which the others unfortunately possess. In his words, thiswonderful wine “has a most delicate and refined quality.”L’enchaînement des idéesChaque texte a sa propre logique et structure interne qui font que le sens d’un para-graphe ou d’une phrase est étroitement lié à ce qui précède et à ce qui suit. Le but del’exercice décrit ci-dessous est de faire prendre conscience de I’importance qu’a l’en-chaînement des idées, et donc du danger qu’il y aurait à vouloir traduire paragraphes ouphrases d’un texte indépendamment les uns des autres.Le texte à traduire est découpé en courts segments d’une phrase ou deux. Chaque par-tie du texte est donnée à traduire à un étudiant ou à un groupe d’étudiants ne connais-sant pas le reste du passage. Une fois les passages traduits, ils sont mis bout à bout defaçon à reconstituer une «traduction» complète. Le manque de contexte explique lesincohérences, contradictions et erreurs de liaison d’une phrase à l’autre que cet exercicefait apparaître la plupart du temps.Voici ce que peut donner un tel exercice.


14 CONSEILS GÉNÉRAUX 2. Analysez la traduction française «reconstituée» à partir des différentes phrases (/ indique la façondont le texte a été découpé, et donc le passage d’une traduction à une autre traduction). Relevez toutes lesincohérences, erreurs de temps ou de vocabulaire qu’elle contient. Quels éléments contextuels auraientempêché ces erreurs si les étudiants avaient eu le passage entier sous les yeux?The narrator has just rung the bell of Mrs Mackenzie’s house.She was hearty and welcoming. / I must staya night or two. / Yes, they had plenty of room./ There was a New Zealander and his wifestaying there – jolly people – and a youngnephew who had been ill was coming next dayfor a breath of sea air to buck him up. / Butthat still left the dressing room if I didn’t minddossing down there. / No, of course it wasn’tinconvenient, if I didn’t mind the discomfort. /I’d make a fourth for bridge – Betty Haywardwas only just learning. / – Colin was out in thetown somewhere but we could start – it wasjust before luncheon – on a cocktail. / Andpicking up bottles of gin and Martini, shebegan vigorously to shake the ingredientstogether, calling out “Cocktails” in herbooming contralto. /T.C. Worsley, all rights reservedElle était chaleureuse et accueillante. / Je doisrester une nuit ou deux. / Oui, ils avaientbeaucoup d’espace. / II y avait un Néo-Zélandais et sa femme qui restaient là, desgens pleins de gaieté, et un jeune neveu quiavait été malade allait arriver le lendemainpour se remettre grâce à l’air marin. / Mais celalaissait toujours le vestiaire, si cela ne m’en-nuyait pas d’y coucher. / Non, bien sûr cen’était pas gênant si le peu de confort ne medérangeait pas. / Je ferais le quatrième aubridge, Betty Hayward ne faisait qu’ap-prendre. / Colin était en ville quelque partmais nous pourrions commencer (c’était toutjuste avant le repas de midi) par un cocktail. /Et en prenant des bouteilles de gin et deMartini, elle se mit à secouer fortement lesingrédients en criant «Cocktails» de sa voix decontralto tonitruante./Les sens contextuels d’un motIl n’existe que très rarement des correspondances terme à terme automatiques entre lefrançais et l’anglais. Il faut donc éviter d’associer certains mots à une traduction françaisequi pourrait dans de nombreux contextes conduire à des erreurs. Seules l’analyse dupassage et la réflexion doivent guider le traducteur.3. Les passages qui suivent ont le même titre. Une seule traduction est-elle possible en français?Proposez des titres français qui vous semblent convenir.1. There must be a power cut. Where do you keep your candles?2. “You keep it nice and clean in here.”“You have to. There’s less chance of her getting sick then.” (B. Hines)3. When he was with the Rojax corporation Wilhelm had kept a small apartment in Roxbury,two rooms in a large house with a small porch and garden. (S. Bellow)4. At the public library. An eccentric absorbed in the rituals of his monomania sits between anunmarried brother, kept by a married sister for the sake of his war-pension, and an agedwidow from a cheap lodging. (R. Hoggart)5. RUSH TO KEEP UK IN UNESCO (The Guardian)6. There are also one or two specialist agencies that deal with extortionists once they’ve madedemands, but they also keep a very low profile. (Sunday Times)


L’ ANALYSE DU TEXTE 15 7. The company must keep a close eye on costs, projected revenue and profits. (Time) 8. Unless proper records were kept of the identity of sperm donors, it may (sic ) be difficult toavoid increasing instances of genetic incest. (The Daily Telegraph)Les sens contextuels d’une phraseMême exercice que le précédent, au niveau de la phrase cette fois.4. Chacun des paragraphes qui suivent contient la même phrase. Proposez une traduction pour cha-cune de ces phrases.1.How could he tell me? a/ Yesterday my boy-friend broke down and said he had been seeing another girl for twoweeks. He should have kept it to himself because if I hadn’t known it wouldn’t have mattered.But now everything’s shattered and I feel so terrible. How could he tell me? Why didn’t he justkeep quiet?b/ The sentry at the gate presented arms. They drove on through and stopped for the militarypoliceman inside. He looked at Larry’s identification card and waved him through.“How could he tell me?” Larry asked. “Nobody ever looks like those pictures they take of youat the War Department.”(F. Slaughter)c/ He’d been born deaf and dumb. As an infant he just accepted the love and care, food andwarmth, comfort and safety we gave him. But as he grew older he noticed that he was notlike the others and I could see in his eyes that he wanted an explanation. I tried to give himone but I did not even know if he understood me, or himself… How could he tell me?2.Then there were different terms a/ And then there were different terms. None of this “three-term-with-a-long-summer-break”business. No, we had four terms and a much shorter holiday period. A much better systemaltogether l’d say, especially judging from the level of students we have now. Character-building, that’s what it was.b/ When Gary and Jane had their first child, they agreed that Gary would take a year off tobe with the child and to develop his comic strip. But he soon realized that as much as a daywith his child was full of material for his strip. He had no time to get it on to paper however.So then there were different terms. Gary stayed home in the morning and Jane took over at3 o’clock, which left him a few good hours each afternoon to turn the morning incidents intocomic success.


16 CONSEILS GÉNÉRAUX L’inférence Beaucoup trop d’étudiants pensent que la difficulté d’un texte est proportionnelle aunombre de mots inconnus qu’il contient. Ceci n’est que très rarement le cas. Un textescientifique, contenant un grand nombre de termes techniques, peut en effet êtrepresque impossible à comprendre mais il s’agit là d’un cas extrême car on ne lit en géné-ral ce type de texte que lorsqu’on est soi-même spécialiste.Il est essentiel d’apprendre à ne pas se bloquer devant un mot inconnu, à chercher tousles indices qui peuvent, dans le contexte, aider à en cerner le sens. Voici quelques-unsdes plus courants.– Dans le mot lui-même : • sa formation (dérivation? racines latines – mais attention aux faux amis!)• s’agit-il d’une onomatopée?– Dans le contexte :Peut-on inférer le sens du mot grâce à• une opposition?• un parallélisme?• une explication ou une description?• une illustration?• la description d’une cause, d’une conséquence, d’un but?• une généralisation?• une liste dont le mot fait partie et dont les autres éléments peuvent présenter des traitscommuns ? 3Dans les passages qui suivent, les mots soulignés – rares – ne figurent pas dans le Hornby’s AdvancedLearner’s Dictionary of English. De quelle façon la formation de ces mots ou le contexte pourraient-ilsvous aider à deviner leur sens si vous n’aviez que ce dictionnaire à votre disposition?1. (About a woman called Bass.)He would insist that she was all wrong ichthyologically– she should have been a cod, not abass. (S. Lewis)2. Returned lunar samples have shown a remarkably anhydroussurface. Where did all the watergo? (J. Agel)3. Each pithead had a wooden ginover the mouth which lowered the workers (women andchildren as well as men) down to the coal-face in hazel-wood baskets which were also usedto raise the coal. The gins were worked by horsepower and they were so cumbersome andslow that it took a team of 4 horses working at a fast trot two minutes to raise six hundredweight of coal 600 feet. (K. Dawson)4. Now many men are coming out of the water closet and openly buying pricey new shavecreams and such exotic accompaniments as toners, tightening masks, bronzers and evenunder-eye cream. (…) They contain everything from jojobaor wheat-germ oil to elastin orcollagen, and most have no added fragance. (Time) 


QUE TRADUIRE ?17 Que traduire?Puisqu’on traduit tous les autres mots, et particulière-ment les noms communs, il n’y a aucune raison pourqu’on ne traduise pas aussi les noms propres, quisont du même langage et particulièrement du mêmetexte. (…) La raison, le bon sens, le goût, maître sou-verain, le goût, maître indéplaçable, l’harmonie, l’homogénéité, la tenue du discours demandent quedans un texte français tout le parler, tout le discours,tout le langage soit français, soit du langage français.C. Péguy, Les Suppliants parallèles.On doit parvenir jusqu’à l’intraduisible et respectercelui-ci; car c’est là que résident la valeur et le carac-tère de chaque langue.J. W. Goethe, Lettre au Chancelier von Müller.Doit-on traduire les noms propres, les noms géographiques, les titres, les mesures,etc.? Il n’existe pas de règles mais voici quelques conseils.Noms et titres• PrénomsIl est bien sûr possible de traduire les prénoms lorsqu’il existe un équivalent exact enfrançais : Alan  Alain , John  Jean .Il faut dans ce cas se souvenir– que l’orthographe n’est pas toujours la même en français et en anglais:Ulysses Ulysse , George Georges , Penelope Pénélope – que certains prénoms n’ont pas d’équivalent en français:Ross Øor, il est essentiel d’être cohérent tout au long du passage traduit et de ne pas traduirecertains noms seulement, ce qui pourrait donner l’impression que quelques-uns des personnages sont anglais, d’autres français.Cependant il paraît souvent très artificiel de rencontrer un prénom français dans uncontexte anglo-saxon si bien qu’il est, d’une façon générale préférable de garder les pré-noms anglais. (D’autant plus que les Anglais utilisent très souvent des diminutifs, parexemple Dick ou Rick pour Richard , pour lesquels nous n’avons que peu d’équivalentsen français.)REMARQUE On traduit la plupart du temps les noms de souverains:James I Jacques Ier .et les noms de personnages célèbres lorsqu’il existe en français une traduction courante.4


18 CONSEILS GÉNÉRAUX • PatronymesIls ne se traduisent bien sûr pas dans la majorité des cas. On peut toutefois noter lesexceptions suivantes.– Les noms très courants (ex.:Smith ) qui sont parfois employés de façon générique: the Smiths«les Durand».Il faut remarquer au passage le pluriel en anglais, alors que le français garde le singu-lier : the Stonesles Stone / la famille Stone.sauf dans le cas des familles célèbres:The Stuartsles Stuarts.– Les jeux de mots intentionnels:Mr Know-AllMonsieur Je-Sais-Tout.Notons le cas particulier des noms de personnages en littérature, qui peuvent poser unproblème lorsque leur sonorité ou leur connotation est significative:Heartfree, Sir John Brute, Lady Fancyfull, etc.(Sir John Vanbrugh)Dans la mesure où ces noms servent à éclairer le texte, il est important d’en faire com-prendre le sens. Mais une traduction française tout au long du texte est souvent ressen-tie comme artificielle puisque les personnages ne sont pas français. Une note sera doncsouvent préférable; ainsi dans sa traduction de The School for Scandalde Sheridan,M.Huchon suggère quelques traductions possibles: Sir Peter Teazle, Pierre de laTaquinière; Crabtree , M. Pommerêche; Trip , Preste, etc.• TitresIl est très artificiel de faire suivre un titre français tel que «Monsieur»d’un patronymeanglais, et il vaut donc mieux dans la plupart des cas garder le titre anglais:Miss, Mrs, Mr, etc.REMARQUES 1.Si, exceptionnellement, le titre doit être traduit, il ne faut pas oublier que deux formessont possibles en français là où une seule existe en anglais:Mr M. ou Monsieur, Mrs Mme ou Madame, Miss Mlle ou Mademoiselle.2.Notez la forme Ms , de plus en plus utilisée par écrit lorsqu’on s’adresse à une femmesans savoir si elle est mariée ou non – ou lorsqu’on ne veut pas le mentionner («Me» enfrançais). 3.Master , suivi du prénom, était le titre réservé aux enfants de familles nobles:Master Francisle jeune Monsieur Francis.Suivie du nom de famille, l’expression se rencontre encore actuellement, pour qualifiern’importe quel enfant (langue soutenue):Master F. Brennan.4.La plupart des titres de noblesse peuvent être traduits:the Earl of Southamptonle Comte de Southampton.à l’exception de– Lord et Lady qui n’ont pas d’équivalent en français et qu’il ne faudrait surtout pas tra-duire par «Monsieur» ou «Madame» puisque le titre de Lord est héréditaire ou provientd’une nomination royale:


QUE TRADUIRE ?19 Lord OrvilleLord Orville.– Sir , titre par lequel on désigne un Chevalier ou un Baronet:Sir Charles GrandisonSir Charles Grandison.5.Dans une adresse écrite, on peut qualifier n’importe quel monsieur du titre honori-fique d’Esquire . L’adresse devient alors:Jonathan Thorpe, Esq.pas d’équivalent en français.Noms de lieux• Rivières, villes, lieux publics, etc.Il faut respecter l’usage et ne traduire que lorsqu’il existe un équivalent en français:the Thamesla Tamise, Edinburgh  Edimbourg , Switzerland  la Suisse;mais : the Avonl’Avon ;Downham Market(= nom d’une ville)  Downham Market;(II serait bien sûr absurde de traduire littéralement:«le Marché de Downham».)Buckingham PalaceBuckingham Palace;the Tate Galleryla Tate Gallery.Il peut parfois être nécessaire d’expliquer ce dont il s’agit si le contexte ne suffit pas etsi l’on juge que le seul nom ne signifierait rien à un lecteur français:the Avonla rivière Avon;Oxbridge les universités d’Oxford et de Cambridge;the White Horsele pub du Cheval Blanc;She was sent to Newgate.  Elle fut envoyée à la prison de Newgate.• Noms de rues, places, etc.Ne pas les traduire. Il serait d’ailleurs impossible de trouver un équivalent aux Mews, Drives, Crescents, Closes, etc., si courants en anglais:We met in Trafalgar Square.  Nous nous sommes rencontrés à Trafalgar Square.On peut, exceptionnellement, se trouver obligé de traduire si ce nom est commenté plusloin dans le texte, par exemple, ou s’il y a un jeu de mots:A Black Street that did not belie its name.Une rue Noire qui portait bien son nom.Termes historiquesC’est à nouveau l’usage qui doit vous guider.• Équivalent ou traduction possibles:the House of Lordsla Chambre des Lords;the pocket boroughsles bourgs de poche.• Utilisation du terme anglais lorsqu’il n’existe pas d’équivalent dans la langue française:the Whigsles Whigs;the Habeas Corpusl’Habeas Corpus.


20 CONSEILS GÉNÉRAUX Titres de livres, journaux, œuvres d’art, etc.Même règle:suivre l’usage.La plupart des livres ou tableaux célèbres ont un titre correspondant en français. Si cen’est pas le cas, le traducteur peut toujours faire suivre le titre anglais de sa propre traduction, entre parenthèses.We went to the theatre and saw Twelfth Nightyesterday. Nous avons vu La Nuit des Roisau théâtre hier.Rain, Steam and Speed is a well-known painting by Turner.Pluie, Vapeur et Vitesse est un tableau célèbre de Turner.Ne traduisez par contre pas les titres de journaux, surtout lorsqu’il s’agit de journauxconnus : The Times, The Daily Telegraph, Punch, Time,etc. Cela pourrait prêter à confusion, en laissant penser qu’il s’agit de publications françaises.Imaginez ce que penserait un lecteur français qui verrait citer «Le Temps» au lieu duTimes !Mesures, argent, etc.Il est possible de traduire sans transposer lorsque des mesures équivalentes existent enfrançais. He could easily drink six or seven pints in the evening.Il buvait aisément six ou sept pintes dans la soirée.Mais il est très souvent préférable de convertir:We walk 6 or 7 miles a day.… une dizaine de kilomètres…We have only a few yards left of that material.Il ne nous reste que quelques mètres de ce tissu.Lorsqu’on convertit des mesures, plusieurs cas peuvent se présenter.• La précision de la mesure est importante:(in a passport) Height: 5ft 3ins1 m 59.• La mesure est donnée pour que l’on ait un ordre de grandeur, et ne doit pas être tra-duite de façon trop précise – ce qui pourrait sembler absurde.The room was about 8 feet high.La pièce avait environ 2 m 50 de haut.(et non:environ 2 m 43 de haut!)• La mesure est employée de façon plus vague encore, souvent dans des expressionstoutes faites, et il est alors souhaitable de trouver un équivalent en français:He pulled a face a yard long.Il faisait une figure d’une aune.They haven’t a penny to their name.Ils n’ont pas le sou.
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R.find=(function(){var aQ=/((?:\((?:\([^()]+\)|[^()]+)+\)|\[(?:\[[^[\]]*\]|['"][^'"]*['"]|[^[\]'"]+)+\]|\\.|[^ >+~,(\[\\]+)+|[>+~])(\s*,\s*)?((?:.|\r|\n)*)/g,aR=0,aT=Object.prototype.toString,aL=false,aK=true;[0,0].sort(function(){aK=false;return 0});var aH=function(a2,aX,a5,a6){a5=a5||[];var a8=aX=aX||document;if(aX.nodeType!==1&&aX.nodeType!==9){return[]}if(!a2||typeof a2!=="string"){return a5}var a3=[],aZ,ba,bd,aY,a1=true,a0=aI(aX),a7=a2;while((aQ.exec(""),aZ=aQ.exec(a7))!==null){a7=aZ[3];a3.push(aZ[1]);if(aZ[2]){aY=aZ[3];break}}if(a3.length>1&&aM.exec(a2)){if(a3.length===2&&aN.relative[a3[0]]){ba=aU(a3[0]+a3[1],aX)}else{ba=aN.relative[a3[0]]?[aX]:aH(a3.shift(),aX);while(a3.length){a2=a3.shift();if(aN.relative[a2]){a2+=a3.shift()}ba=aU(a2,ba)}}}else{if(!a6&&a3.length>1&&aX.nodeType===9&&!a0&&aN.match.ID.test(a3[0])&&!aN.match.ID.test(a3[a3.length-1])){var a9=aH.find(a3.shift(),aX,a0);aX=a9.expr?aH.filter(a9.expr,a9.set)[0]:a9.set[0]}if(aX){var a9=a6?{expr:a3.pop(),set:aP(a6)}:aH.find(a3.pop(),a3.length===1&&(a3[0]==="~"||a3[0]==="+")&&aX.parentNode?aX.parentNode:aX,a0);ba=a9.expr?aH.filter(a9.expr,a9.set):a9.set;if(a3.length>0){bd=aP(ba)}else{a1=false}while(a3.length){var bc=a3.pop(),bb=bc;if(!aN.relative[bc]){bc=""}else{bb=a3.pop()}if(bb==null){bb=aX}aN.relative[bc](bd,bb,a0)}}else{bd=a3=[]}}if(!bd){bd=ba}if(!bd){throw"Syntax error, unrecognized expression: "+(bc||a2)}if(aT.call(bd)==="[object Array]"){if(!a1){a5.push.apply(a5,bd)}else{if(aX&&aX.nodeType===1){for(var a4=0;bd[a4]!=null;a4++){if(bd[a4]&&(bd[a4]===true||bd[a4].nodeType===1&&aO(aX,bd[a4]))){a5.push(ba[a4])}}}else{for(var a4=0;bd[a4]!=null;a4++){if(bd[a4]&&bd[a4].nodeType===1){a5.push(ba[a4])}}}}}else{aP(bd,a5)}if(aY){aH(aY,a8,a5,a6);aH.uniqueSort(a5)}return a5};aH.uniqueSort=function(aY){if(aS){aL=aK;aY.sort(aS);if(aL){for(var aX=1;aX<aY.length;aX++){if(aY[aX]===aY[aX-1]){aY.splice(aX--,1)}}}}return aY};aH.matches=function(aX,aY){return aH(aX,null,null,aY)};aH.find=function(a4,aX,a5){var a3,a1;if(!a4){return[]}for(var a0=0,aZ=aN.order.length;a0<aZ;a0++){var a2=aN.order[a0],a1;if((a1=aN.leftMatch[a2].exec(a4))){var aY=a1[1];a1.splice(1,1);if(aY.substr(aY.length-1)!=="\\"){a1[1]=(a1[1]||"").replace(/\\/g,"");a3=aN.find[a2](a1,aX,a5);if(a3!=null){a4=a4.replace(aN.match[a2],"");break}}}}if(!a3){a3=aX.getElementsByTagName("*")}return{set:a3,expr:a4}};aH.filter=function(a7,a6,ba,a0){var aZ=a7,bc=[],a4=a6,a2,aX,a3=a6&&a6[0]&&aI(a6[0]);while(a7&&a6.length){for(var a5 in aN.filter){if((a2=aN.match[a5].exec(a7))!=null){var aY=aN.filter[a5],bb,a9;aX=false;if(a4===bc){bc=[]}if(aN.preFilter[a5]){a2=aN.preFilter[a5](a2,a4,ba,bc,a0,a3);if(!a2){aX=bb=true}else{if(a2===true){continue}}}if(a2){for(var a1=0;(a9=a4[a1])!=null;a1++){if(a9){bb=aY(a9,a2,a1,a4);var a8=a0^!!bb;if(ba&&bb!=null){if(a8){aX=true}else{a4[a1]=false}}else{if(a8){bc.push(a9);aX=true}}}}}if(bb!==l){if(!ba){a4=bc}a7=a7.replace(aN.match[a5],"");if(!aX){return[]}break}}}if(a7===aZ){if(aX==null){throw"Syntax error, unrecognized expression: "+a7}else{break}}aZ=a7}return a4};var aN=aH.selectors={order:["ID","NAME","TAG"],match:{ID:/#((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)/,CLASS:/\.((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)/,NAME:/\[name=['"]*((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)['"]*\]/,ATTR:/\[\s*((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)\s*(?:(\S?=)\s*(['"]*)(.*?)\3|)\s*\]/,TAG:/^((?:[\w\u00c0-\uFFFF\*-]|\\.)+)/,CHILD:/:(only|nth|last|first)-child(?:\((even|odd|[\dn+-]*)\))?/,POS:/:(nth|eq|gt|lt|first|last|even|odd)(?:\((\d*)\))?(?=[^-]|$)/,PSEUDO:/:((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)(?:\((['"]*)((?:\([^\)]+\)|[^\2\(\)]*)+)\2\))?/},leftMatch:{},attrMap:{"class":"className","for":"htmlFor"},attrHandle:{href:function(aX){return aX.getAttribute("href")}},relative:{"+":function(a3,aY){var a0=typeof aY==="string",a2=a0&&!/\W/.test(aY),a4=a0&&!a2;if(a2){aY=aY.toLowerCase()}for(var aZ=0,aX=a3.length,a1;aZ<aX;aZ++){if((a1=a3[aZ])){while((a1=a1.previousSibling)&&a1.nodeType!==1){}a3[aZ]=a4||a1&&a1.nodeName.toLowerCase()===aY?a1||false:a1===aY}}if(a4){aH.filter(aY,a3,true)}},">":function(a3,aY){var a1=typeof aY==="string";if(a1&&!/\W/.test(aY)){aY=aY.toLowerCase();for(var aZ=0,aX=a3.length;aZ<aX;aZ++){var a2=a3[aZ];if(a2){var a0=a2.parentNode;a3[aZ]=a0.nodeName.toLowerCase()===aY?a0:false}}}else{for(var aZ=0,aX=a3.length;aZ<aX;aZ++){var a2=a3[aZ];if(a2){a3[aZ]=a1?a2.parentNode:a2.parentNode===aY}}if(a1){aH.filter(aY,a3,true)}}},"":function(a0,aY,a2){var aZ=aR++,aX=aV;if(typeof aY==="string"&&!/\W/.test(aY)){var a1=aY=aY.toLowerCase();aX=K}aX("parentNode",aY,aZ,a0,a1,a2)},"~":function(a0,aY,a2){var aZ=aR++,aX=aV;if(typeof aY==="string"&&!/\W/.test(aY)){var a1=aY=aY.toLowerCase();aX=K}aX("previousSibling",aY,aZ,a0,a1,a2)}},find:{ID:function(aY,aZ,a0){if(typeof aZ.getElementById!=="undefined"&&!a0){var aX=aZ.getElementById(aY[1]);return aX?[aX]:[]}},NAME:function(aZ,a2){if(typeof a2.getElementsByName!=="undefined"){var aY=[],a1=a2.getElementsByName(aZ[1]);for(var a0=0,aX=a1.length;a0<aX;a0++){if(a1[a0].getAttribute("name")===aZ[1]){aY.push(a1[a0])}}return aY.length===0?null:aY}},TAG:function(aX,aY){return aY.getElementsByTagName(aX[1])}},preFilter:{CLASS:function(a0,aY,aZ,aX,a3,a4){a0=" "+a0[1].replace(/\\/g,"")+" ";if(a4){return a0}for(var a1=0,a2;(a2=aY[a1])!=null;a1++){if(a2){if(a3^(a2.className&&(" "+a2.className+" ").replace(/[\t\n]/g," ").indexOf(a0)>=0)){if(!aZ){aX.push(a2)}}else{if(aZ){aY[a1]=false}}}}return false},ID:function(aX){return aX[1].replace(/\\/g,"")},TAG:function(aY,aX){return aY[1].toLowerCase()},CHILD:function(aX){if(aX[1]==="nth"){var aY=/(-?)(\d*)n((?:\+|-)?\d*)/.exec(aX[2]==="even"&&"2n"||aX[2]==="odd"&&"2n+1"||!/\D/.test(aX[2])&&"0n+"+aX[2]||aX[2]);aX[2]=(aY[1]+(aY[2]||1))-0;aX[3]=aY[3]-0}aX[0]=aR++;return aX},ATTR:function(a1,aY,aZ,aX,a2,a3){var a0=a1[1].replace(/\\/g,"");if(!a3&&aN.attrMap[a0]){a1[1]=aN.attrMap[a0]}if(a1[2]==="~="){a1[4]=" "+a1[4]+" "}return a1},PSEUDO:function(a1,aY,aZ,aX,a2){if(a1[1]==="not"){if((aQ.exec(a1[3])||"").length>1||/^\w/.test(a1[3])){a1[3]=aH(a1[3],null,null,aY)}else{var a0=aH.filter(a1[3],aY,aZ,true^a2);if(!aZ){aX.push.apply(aX,a0)}return false}}else{if(aN.match.POS.test(a1[0])||aN.match.CHILD.test(a1[0])){return true}}return a1},POS:function(aX){aX.unshift(true);return aX}},filters:{enabled:function(aX){return aX.disabled===false&&aX.type!=="hidden"},disabled:function(aX){return aX.disabled===true},checked:function(aX){return aX.checked===true},selected:function(aX){aX.parentNode.selectedIndex;return aX.selected===true},parent:function(aX){return !!aX.firstChild},empty:function(aX){return !aX.firstChild},has:function(aZ,aY,aX){return !!aH(aX[3],aZ).length},header:function(aX){return/h\d/i.test(aX.nodeName)},text:function(aX){return"text"===aX.type},radio:function(aX){return"radio"===aX.type},checkbox:function(aX){return"checkbox"===aX.type},file:function(aX){return"file"===aX.type},password:function(aX){return"password"===aX.type},submit:function(aX){return"submit"===aX.type},image:function(aX){return"image"===aX.type},reset:function(aX){return"reset"===aX.type},button:function(aX){return"button"===aX.type||aX.nodeName.toLowerCase()==="button"},input:function(aX){return/input|select|textarea|button/i.test(aX.nodeName)}},setFilters:{first:function(aY,aX){return aX===0},last:function(aZ,aY,aX,a0){return aY===a0.length-1},even:function(aY,aX){return aX%2===0},odd:function(aY,aX){return aX%2===1},lt:function(aZ,aY,aX){return aY<aX[3]-0},gt:function(aZ,aY,aX){return aY>aX[3]-0},nth:function(aZ,aY,aX){return aX[3]-0===aY},eq:function(aZ,aY,aX){return aX[3]-0===aY}},filter:{PSEUDO:function(a3,aZ,a0,a4){var aY=aZ[1],a1=aN.filters[aY];if(a1){return a1(a3,a0,aZ,a4)}else{if(aY==="contains"){return(a3.textContent||a3.innerText||S([a3])||"").indexOf(aZ[3])>=0}else{if(aY==="not"){var a2=aZ[3];for(var a0=0,aX=a2.length;a0<aX;a0++){if(a2[a0]===a3){return false}}return true}else{throw"Syntax error, unrecognized expression: "+aY}}}},CHILD:function(aX,a0){var a3=a0[1],aY=aX;switch(a3){case"only":case"first":while((aY=aY.previousSibling)){if(aY.nodeType===1){return false}}if(a3==="first"){return true}aY=aX;case"last":while((aY=aY.nextSibling)){if(aY.nodeType===1){return false}}return true;case"nth":var aZ=a0[2],a6=a0[3];if(aZ===1&&a6===0){return true}var a2=a0[0],a5=aX.parentNode;if(a5&&(a5.sizcache!==a2||!aX.nodeIndex)){var a1=0;for(aY=a5.firstChild;aY;aY=aY.nextSibling){if(aY.nodeType===1){aY.nodeIndex=++a1}}a5.sizcache=a2}var a4=aX.nodeIndex-a6;if(aZ===0){return a4===0}else{return(a4%aZ===0&&a4/aZ>=0)}}},ID:function(aY,aX){return aY.nodeType===1&&aY.getAttribute("id")===aX},TAG:function(aY,aX){return(aX==="*"&&aY.nodeType===1)||aY.nodeName.toLowerCase()===aX},CLASS:function(aY,aX){return(" "+(aY.className||aY.getAttribute("class"))+" ").indexOf(aX)>-1},ATTR:function(a2,a0){var aZ=a0[1],aX=aN.attrHandle[aZ]?aN.attrHandle[aZ](a2):a2[aZ]!=null?a2[aZ]:a2.getAttribute(aZ),a3=aX+"",a1=a0[2],aY=a0[4];return aX==null?a1==="!=":a1==="="?a3===aY:a1==="*="?a3.indexOf(aY)>=0:a1==="~="?(" "+a3+" ").indexOf(aY)>=0:!aY?a3&&aX!==false:a1==="!="?a3!==aY:a1==="^="?a3.indexOf(aY)===0:a1==="$="?a3.substr(a3.length-aY.length)===aY:a1==="|="?a3===aY||a3.substr(0,aY.length+1)===aY+"-":false},POS:function(a1,aY,aZ,a2){var aX=aY[2],a0=aN.setFilters[aX];if(a0){return a0(a1,aZ,aY,a2)}}}};var aM=aN.match.POS;for(var aJ in aN.match){aN.match[aJ]=new RegExp(aN.match[aJ].source+/(?![^\[]*\])(?![^\(]*\))/.source);aN.leftMatch[aJ]=new RegExp(/(^(?:.|\r|\n)*?)/.source+aN.match[aJ].source)}var aP=function(aY,aX){aY=Array.prototype.slice.call(aY,0);if(aX){aX.push.apply(aX,aY);return aX}return aY};try{Array.prototype.slice.call(document.documentElement.childNodes,0)}catch(aW){aP=function(a1,a0){var aY=a0||[];if(aT.call(a1)==="[object Array]"){Array.prototype.push.apply(aY,a1)}else{if(typeof a1.length==="number"){for(var aZ=0,aX=a1.length;aZ<aX;aZ++){aY.push(a1[aZ])}}else{for(var aZ=0;a1[aZ];aZ++){aY.push(a1[aZ])}}}return aY}}var aS;if(document.documentElement.compareDocumentPosition){aS=function(aY,aX){if(!aY.compareDocumentPosition||!aX.compareDocumentPosition){if(aY==aX){aL=true}return aY.compareDocumentPosition?-1:1}var aZ=aY.compareDocumentPosition(aX)&4?-1:aY===aX?0:1;if(aZ===0){aL=true}return aZ}}else{if("sourceIndex" in document.documentElement){aS=function(aY,aX){if(!aY.sourceIndex||!aX.sourceIndex){if(aY==aX){aL=true}return aY.sourceIndex?-1:1}var aZ=aY.sourceIndex-aX.sourceIndex;if(aZ===0){aL=true}return aZ}}else{if(document.createRange){aS=function(a0,aY){if(!a0.ownerDocument||!aY.ownerDocument){if(a0==aY){aL=true}return a0.ownerDocument?-1:1}var aZ=a0.ownerDocument.createRange(),aX=aY.ownerDocument.createRange();aZ.setStart(a0,0);aZ.setEnd(a0,0);aX.setStart(aY,0);aX.setEnd(aY,0);var a1=aZ.compareBoundaryPoints(Range.START_TO_END,aX);if(a1===0){aL=true}return a1}}}}function S(aX){var aY="",a0;for(var aZ=0;aX[aZ];aZ++){a0=aX[aZ];if(a0.nodeType===3||a0.nodeType===4){aY+=a0.nodeValue}else{if(a0.nodeType!==8){aY+=S(a0.childNodes)}}}return aY}(function(){var aY=document.createElement("div"),aZ="script"+(new Date).getTime();aY.innerHTML="<a name='"+aZ+"'/>";var aX=document.documentElement;aX.insertBefore(aY,aX.firstChild);if(document.getElementById(aZ)){aN.find.ID=function(a1,a2,a3){if(typeof a2.getElementById!=="undefined"&&!a3){var a0=a2.getElementById(a1[1]);return a0?a0.id===a1[1]||typeof a0.getAttributeNode!=="undefined"&&a0.getAttributeNode("id").nodeValue===a1[1]?[a0]:l:[]}};aN.filter.ID=function(a2,a0){var a1=typeof a2.getAttributeNode!=="undefined"&&a2.getAttributeNode("id");return a2.nodeType===1&&a1&&a1.nodeValue===a0}}aX.removeChild(aY);aX=aY=null})();(function(){var aX=document.createElement("div");aX.appendChild(document.createComment(""));if(aX.getElementsByTagName("*").length>0){aN.find.TAG=function(aY,a2){var a1=a2.getElementsByTagName(aY[1]);if(aY[1]==="*"){var a0=[];for(var aZ=0;a1[aZ];aZ++){if(a1[aZ].nodeType===1){a0.push(a1[aZ])}}a1=a0}return a1}}aX.innerHTML="<a href='#'></a>";if(aX.firstChild&&typeof aX.firstChild.getAttribute!=="undefined"&&aX.firstChild.getAttribute("href")!=="#"){aN.attrHandle.href=function(aY){return aY.getAttribute("href",2)}}aX=null})();if(document.querySelectorAll){(function(){var aX=aH,aZ=document.createElement("div");aZ.innerHTML="<p class='TEST'></p>";if(aZ.querySelectorAll&&aZ.querySelectorAll(".TEST").length===0){return}aH=function(a3,a2,a0,a1){a2=a2||document;if(!a1&&a2.nodeType===9&&!aI(a2)){try{return aP(a2.querySelectorAll(a3),a0)}catch(a4){}}return aX(a3,a2,a0,a1)};for(var aY in aX){aH[aY]=aX[aY]}aZ=null})()}(function(){var aX=document.createElement("div");aX.innerHTML="<div class='test e'></div><div class='test'></div>";if(!aX.getElementsByClassName||aX.getElementsByClassName("e").length===0){return}aX.lastChild.className="e";if(aX.getElementsByClassName("e").length===1){return}aN.order.splice(1,0,"CLASS");aN.find.CLASS=function(aY,aZ,a0){if(typeof aZ.getElementsByClassName!=="undefined"&&!a0){return aZ.getElementsByClassName(aY[1])}};aX=null})();function K(aY,a3,a2,a6,a4,a5){for(var a0=0,aZ=a6.length;a0<aZ;a0++){var aX=a6[a0];if(aX){aX=aX[aY];var a1=false;while(aX){if(aX.sizcache===a2){a1=a6[aX.sizset];break}if(aX.nodeType===1&&!a5){aX.sizcache=a2;aX.sizset=a0}if(aX.nodeName.toLowerCase()===a3){a1=aX;break}aX=aX[aY]}a6[a0]=a1}}}function aV(aY,a3,a2,a6,a4,a5){for(var a0=0,aZ=a6.length;a0<aZ;a0++){var aX=a6[a0];if(aX){aX=aX[aY];var a1=false;while(aX){if(aX.sizcache===a2){a1=a6[aX.sizset];break}if(aX.nodeType===1){if(!a5){aX.sizcache=a2;aX.sizset=a0}if(typeof a3!=="string"){if(aX===a3){a1=true;break}}else{if(aH.filter(a3,[aX]).length>0){a1=aX;break}}}aX=aX[aY]}a6[a0]=a1}}}var aO=document.compareDocumentPosition?function(aY,aX){return aY.compareDocumentPosition(aX)&16}:function(aY,aX){return aY!==aX&&(aY.contains?aY.contains(aX):true)};var aI=function(aX){var aY=(aX?aX.ownerDocument||aX:0).documentElement;return aY?aY.nodeName!=="HTML":false};var aU=function(aX,a4){var a0=[],a1="",a2,aZ=a4.nodeType?[a4]:a4;while((a2=aN.match.PSEUDO.exec(aX))){a1+=a2[0];aX=aX.replace(aN.match.PSEUDO,"")}aX=aN.relative[aX]?aX+"*":aX;for(var a3=0,aY=aZ.length;a3<aY;a3++){aH(aX,aZ[a3],a0)}return aH.filter(a1,a0)};return aH})();R.lang={code:"fr",of:"de",loading:"",cancel:"Annuler",next:"Suivant",previous:"PrÃ©cÃ©dent",play:"Lire",pause:"Pause",close:"Fermer",errors:{single:'Vous devez installer le plugin <a href="{0}">{1}</a> pour afficher ce contenu.',shared:'Vous devez installer les plugins <a href="{0}">{1}</a> et <a href="{2}">{3}</a> pour afficher ce contenu.',either:'Vous devez installer le plugin <a href="{0}">{1}</a> ou <a href="{2}">{3}</a> pour afficher ce contenu.'}};var E,au="sb-drag-proxy",F,k,ah;function ay(){F={x:0,y:0,startX:null,startY:null}}function aB(){var K=R.dimensions;aD(k.style,{height:K.innerHeight+"px",width:K.innerWidth+"px"})}function P(){ay();var K=["position:absolute","cursor:"+(R.isGecko?"-moz-grab":"move"),"background-color:"+(R.isIE?"#fff;filter:alpha(opacity=0)":"transparent")].join(";");R.appendHTML(R.skin.body,'<div id="'+au+'" style="'+K+'"></div>');k=ae(au);aB();G(k,"mousedown",M)}function C(){if(k){N(k,"mousedown",M);D(k);k=null}ah=null}function M(S){o(S);var K=W(S);F.startX=K[0];F.startY=K[1];ah=ae(R.player.id);G(document,"mousemove",I);G(document,"mouseup",j);if(R.isGecko){k.style.cursor="-moz-grabbing"}}function I(aJ){var K=R.player,aK=R.dimensions,aI=W(aJ);var aH=aI[0]-F.startX;F.startX+=aH;F.x=Math.max(Math.min(0,F.x+aH),aK.innerWidth-K.width);var S=aI[1]-F.startY;F.startY+=S;F.y=Math.max(Math.min(0,F.y+S),aK.innerHeight-K.height);aD(ah.style,{left:F.x+"px",top:F.y+"px"})}function j(){N(document,"mousemove",I);N(document,"mouseup",j);if(R.isGecko){k.style.cursor="-moz-grab"}}R.img=function(S,aH){this.obj=S;this.id=aH;this.ready=false;var K=this;E=new Image();E.onload=function(){K.height=S.height?parseInt(S.height,10):E.height;K.width=S.width?parseInt(S.width,10):E.width;K.ready=true;E.onload=null;E=null};E.src=S.content};R.img.ext=["bmp","gif","jpg","jpeg","png"];R.img.prototype={append:function(S,aJ){var aH=document.createElement("img");aH.id=this.id;aH.src=this.obj.content;aH.style.position="absolute";var K,aI;if(aJ.oversized&&R.options.handleOversize=="resize"){K=aJ.innerHeight;aI=aJ.innerWidth}else{K=this.height;aI=this.width}aH.setAttribute("height",K);aH.setAttribute("width",aI);S.appendChild(aH)},remove:function(){var K=ae(this.id);if(K){D(K)}C();if(E){E.onload=null;E=null}},onLoad:function(){var K=R.dimensions;if(K.oversized&&R.options.handleOversize=="drag"){P()}},onWindowResize:function(){var aI=R.dimensions;switch(R.options.handleOversize){case"resize":var K=ae(this.id);K.height=aI.innerHeight;K.width=aI.innerWidth;break;case"drag":if(ah){var aH=parseInt(R.getStyle(ah,"top")),S=parseInt(R.getStyle(ah,"left"));if(aH+this.height<aI.innerHeight){ah.style.top=aI.innerHeight-this.height+"px"}if(S+this.width<aI.innerWidth){ah.style.left=aI.innerWidth-this.width+"px"}aB()}break}}};R.iframe=function(S,aH){this.obj=S;this.id=aH;var K=ae("sb-overlay");this.height=S.height?parseInt(S.height,10):K.offsetHeight;this.width=S.width?parseInt(S.width,10):K.offsetWidth};R.iframe.prototype={append:function(K,aH){var S='<iframe id="'+this.id+'" name="'+this.id+'" height="100%" width="100%" frameborder="0" marginwidth="0" marginheight="0" style="visibility:hidden" onload="this.style.visibility=\'visible\'" scrolling="auto"';if(R.isIE){S+=' allowtransparency="true"';if(R.isIE6){S+=" src=\"javascript:false;document.write('');\""}}S+="></iframe>";K.innerHTML=S},remove:function(){var K=ae(this.id);if(K){D(K);if(R.isGecko){delete av.frames[this.id]}}},onLoad:function(){var K=R.isIE?ae(this.id).contentWindow:av.frames[this.id];K.location.href=this.obj.content}};R.html=function(K,S){this.obj=K;this.id=S;this.height=K.height?parseInt(K.height,10):300;this.width=K.width?parseInt(K.width,10):500};R.html.prototype={append:function(K,S){var aH=document.createElement("div");aH.id=this.id;aH.className="html";aH.innerHTML=this.obj.content;K.appendChild(aH)},remove:function(){var K=ae(this.id);if(K){D(K)}}};var a=16;R.qt=function(K,S){this.obj=K;this.id=S;this.height=K.height?parseInt(K.height,10):300;if(R.options.showMovieControls){this.height+=a}this.width=K.width?parseInt(K.width,10):300};R.qt.ext=["dv","mov","moov","movie","mp4","avi","mpg","mpeg"];R.qt.prototype={append:function(aM,aN){var S=R.options,aH=String(S.autoplayMovies),aO=String(S.showMovieControls);var aL="<object",aJ={id:this.id,name:this.id,height:this.height,width:this.width,kioskmode:"true"};if(R.isIE){aJ.classid="clsid:02BF25D5-8C17-4B23-BC80-D3488ABDDC6B";aJ.codebase="http://www.apple.com/qtactivex/qtplugin.cab#version=6,0,2,0"}else{aJ.type="video/quicktime";aJ.data=this.obj.content}for(var aI in aJ){aL+=" "+aI+'="'+aJ[aI]+'"'}aL+=">";var aK={src:this.obj.content,scale:"aspect",controller:aO,autoplay:aH};for(var K in aK){aL+='<param name="'+K+'" value="'+aK[K]+'">'}aL+="</object>";aM.innerHTML=aL},remove:function(){try{document[this.id].Stop()}catch(S){}var K=ae(this.id);if(K){D(K)}}};var ap=false,Z=[],r=["sb-nav-close","sb-nav-next","sb-nav-play","sb-nav-pause","sb-nav-previous"],ab,af,aa,n=true;function O(aH,aR,aO,aM,aS){var K=(aR=="opacity"),aN=K?R.setOpacity:function(aT,aU){aT.style[aR]=""+aU+"px"};if(aM==0||(!K&&!R.options.animate)||(K&&!R.options.animateFade)){aN(aH,aO);if(aS){aS()}return}var aP=parseFloat(R.getStyle(aH,aR))||0;var aQ=aO-aP;if(aQ==0){if(aS){aS()}return}aM*=1000;var aI=ax(),aL=R.ease,aK=aI+aM,aJ;var S=setInterval(function(){aJ=ax();if(aJ>=aK){clearInterval(S);S=null;aN(aH,aO);if(aS){aS()}}else{aN(aH,aP+aL((aJ-aI)/aM)*aQ)}},10)}function aC(){ab.style.height=R.getWindowSize("Height")+"px";ab.style.width=R.getWindowSize("Width")+"px"}function aE(){ab.style.top=document.documentElement.scrollTop+"px";ab.style.left=document.documentElement.scrollLeft+"px"}function az(K){if(K){aG(Z,function(S,aH){aH[0].style.visibility=aH[1]||""})}else{Z=[];aG(R.options.troubleElements,function(aH,S){aG(document.getElementsByTagName(S),function(aI,aJ){Z.push([aJ,aJ.style.visibility]);aJ.style.visibility="hidden"})})}}function s(aH,K){var S=ae("sb-nav-"+aH);if(S){S.style.display=K?"":"none"}}function ai(K,aK){var aJ=ae("sb-loading"),aH=R.getCurrent().player,aI=(aH=="img"||aH=="html");if(K){R.setOpacity(aJ,0);aJ.style.display="block";var S=function(){R.clearOpacity(aJ);if(aK){aK()}};if(aI){O(aJ,"opacity",1,R.options.fadeDuration,S)}else{S()}}else{var S=function(){aJ.style.display="none";R.clearOpacity(aJ);if(aK){aK()}};if(aI){O(aJ,"opacity",0,R.options.fadeDuration,S)}else{S()}}}function u(aP){var aK=R.getCurrent();ae("sb-title-inner").innerHTML=aK.title||"";var aQ,aM,S,aR,aN;if(R.options.displayNav){aQ=true;var aO=R.gallery.length;if(aO>1){if(R.options.continuous){aM=aN=true}else{aM=(aO-1)>R.current;aN=R.current>0}}if(R.options.slideshowDelay>0&&R.hasNext()){aR=!R.isPaused();S=!aR}}else{aQ=aM=S=aR=aN=false}s("close",aQ);s("next",aM);s("play",S);s("pause",aR);s("previous",aN);var K="";if(R.options.displayCounter&&R.gallery.length>1){var aO=R.gallery.length;if(R.options.counterType=="skip"){var aJ=0,aI=aO,aH=parseInt(R.options.counterLimit)||0;if(aH<aO&&aH>2){var aL=Math.floor(aH/2);aJ=R.current-aL;if(aJ<0){aJ+=aO}aI=R.current+(aH-aL);if(aI>aO){aI-=aO}}while(aJ!=aI){if(aJ==aO){aJ=0}K+='<a onclick="event.preventDefault();Shadowbox.change('+aJ+');"';if(aJ==R.current){K+=' class="sb-counter-current"'}K+=">"+(++aJ)+"</a>"}}else{K=[R.current+1,R.lang.of,aO].join(" ")}}ae("sb-counter").innerHTML=K;aP()}function V(aI){var K=ae("sb-title-inner"),aH=ae("sb-info-inner"),S=0.35;K.style.visibility=aH.style.visibility="";if(K.innerHTML!=""){O(K,"marginTop",0,S)}O(aH,"marginTop",0,S,aI)}function aw(aH,aN){var aL=ae("sb-title"),K=ae("sb-info"),aI=aL.offsetHeight,aJ=K.offsetHeight,aK=ae("sb-title-inner"),aM=ae("sb-info-inner"),S=(aH?0.35:0);O(aK,"marginTop",aI,S);O(aM,"marginTop",aJ*-1,S,function(){aK.style.visibility=aM.style.visibility="hidden";aN()})}function ad(K,aI,S,aK){var aJ=ae("sb-wrapper-inner"),aH=(S?R.options.resizeDuration:0);O(aa,"top",aI,aH);O(aJ,"height",K,aH,aK)}function at(K,aI,S,aJ){var aH=(S?R.options.resizeDuration:0);O(aa,"left",aI,aH);O(aa,"width",K,aH,aJ)}function al(aN,aH){var aJ=ae("sb-body-inner"),aN=parseInt(aN),aH=parseInt(aH),S=aa.offsetHeight-aJ.offsetHeight,K=aa.offsetWidth-aJ.offsetWidth,aL=af.offsetHeight,aM=af.offsetWidth,aK=parseInt(R.options.viewportPadding)||20,aI=(R.player&&R.options.handleOversize!="drag");return R.setDimensions(aN,aH,aL,aM,S,K,aK,aI)}var U={};U.markup='<div id="sb-container"><div id="sb-overlay"></div><div id="sb-wrapper"><div id="sb-title"><div id="sb-title-inner"></div></div><div id="sb-wrapper-inner"><div id="sb-body"><div id="sb-body-inner"></div><div id="sb-loading"><div id="sb-loading-inner"><span>{loading}</span></div></div></div></div><div id="sb-info"><div id="sb-info-inner"><div id="sb-counter"></div><div id="sb-nav"><a id="sb-nav-close" title="{close}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.close()"></a><a id="sb-nav-next" title="{next}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.next()"></a><a id="sb-nav-play" title="{play}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.play()"></a><a id="sb-nav-pause" title="{pause}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.pause()"></a><a id="sb-nav-previous" title="{previous}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.previous()"></a></div></div></div></div></div>';U.options={animSequence:"sync",counterLimit:10,counterType:"default",displayCounter:true,displayNav:true,fadeDuration:0.35,initialHeight:160,initialWidth:320,modal:false,overlayColor:"#000",overlayOpacity:0.5,resizeDuration:0.35,showOverlay:true,troubleElements:["select","object","embed","canvas"]};U.init=function(){R.appendHTML(document.body,t(U.markup,R.lang));U.body=ae("sb-body-inner");ab=ae("sb-container");af=ae("sb-overlay");aa=ae("sb-wrapper");if(!y){ab.style.position="absolute"}if(!i){var aH,K,S=/url\("(.*\.png)"\)/;aG(r,function(aJ,aK){aH=ae(aK);if(aH){K=R.getStyle(aH,"backgroundImage").match(S);if(K){aH.style.backgroundImage="none";aH.style.filter="progid:DXImageTransform.Microsoft.AlphaImageLoader(enabled=true,src="+K[1]+",sizingMethod=scale);"}}})}var aI;G(av,"resize",function(){if(aI){clearTimeout(aI);aI=null}if(B){aI=setTimeout(U.onWindowResize,10)}})};U.onOpen=function(K,aH){n=false;ab.style.display="block";aC();var S=al(R.options.initialHeight,R.options.initialWidth);ad(S.innerHeight,S.top);at(S.width,S.left);if(R.options.showOverlay){af.style.backgroundColor=R.options.overlayColor;R.setOpacity(af,0);if(!R.options.modal){G(af,"click",R.close)}ap=true}if(!y){aE();G(av,"scroll",aE)}az();ab.style.visibility="visible";if(ap){O(af,"opacity",R.options.overlayOpacity,R.options.fadeDuration,aH)}else{aH()}};U.onLoad=function(S,K){ai(true);while(U.body.firstChild){D(U.body.firstChild)}aw(S,function(){if(!B){return}if(!S){aa.style.visibility="visible"}u(K)})};U.onReady=function(aI){if(!B){return}var S=R.player,aH=al(S.height,S.width);var K=function(){V(aI)};switch(R.options.animSequence){case"hw":ad(aH.innerHeight,aH.top,true,function(){at(aH.width,aH.left,true,K)});break;case"wh":at(aH.width,aH.left,true,function(){ad(aH.innerHeight,aH.top,true,K)});break;default:at(aH.width,aH.left,true);ad(aH.innerHeight,aH.top,true,K)}};U.onShow=function(K){ai(false,K);n=true};U.onClose=function(){if(!y){N(av,"scroll",aE)}N(af,"click",R.close);aa.style.visibility="hidden";var K=function(){ab.style.visibility="hidden";ab.style.display="none";az(true)};if(ap){O(af,"opacity",0,R.options.fadeDuration,K)}else{K()}};U.onPlay=function(){s("play",false);s("pause",true)};U.onPause=function(){s("pause",false);s("play",true)};U.onWindowResize=function(){if(!n){return}aC();var K=R.player,S=al(K.height,K.width);at(S.width,S.left);ad(S.innerHeight,S.top);if(K.onWindowResize){K.onWindowResize()}};R.skin=U;av.Shadowbox=R})(window);



function playPause(soundid) {

   var mySound = document.getElementById(soundid);

   if (mySound.paused) {

      mySound.play();

      }

   else {

   mySound.pause();

      }

   }



function playPausePopup(soundid) {

	var mySound = document.getElementById(soundid);

	if (mySound.hasAttribute('controls')) {

		mySound.pause();

	    mySound.removeAttribute('controls');

		}

	else {

		mySound.setAttribute('controls','controls');

		mySound.play();

	   }	

   }

   

Shadowbox.init({

   overlayOpacity: 0.1,

   skipSetup: true

   });



function openVideoBox(videoname,wdgtwidth,wdgtheight){

   Shadowbox.open({

      content:    '<div><video width="100%" height="100%" preload="auto"  autoplay="true" controls="true" src="' + videoname + '" type="video/mp4"/></div>',

      player:     "html",

      title:      "Video Widget",

      height:     wdgtheight,

      width:      wdgtwidth,

      modal:      true,

      handleOversize: "resize",

      });           

   }



function openGallery(e,dirname,nbimages,wdgtwidth,wdgtheight,title){

   if (e.preventDefault) {e.preventDefault();}

   e.returnValue = false; 

   var element = new Array(nbimages);

   var options = {continuous:false,counterType:"default",animate:false,handleOversize:"resize",modal: true,overlayOpacity:0.6,displayCounter:false};

   for ( i=0 ; i<nbimages; i++){ 

      var str;

      var imageno = i+1;

      str = dirname + '/' + dirname + '-' + imageno + '.jpg'  ;

      var image = { player:"img", title:title, content:str, options:options, width:wdgtwidth, height:wdgtheight};

      element[i] = image ;

      }

   Shadowbox.open( element );    

   }



function openWidget(e,aNode){

    if (e.preventDefault) {e.preventDefault();}

    e.returnValue = false; 

    var img = aNode.firstChild;

	    while (img && img.nodeType != 1) { // 1 = ELEMENT_NODE

			img = img.nextSibling;

			}

    var objnode = aNode.nextSibling;

    while (objnode && objnode.nodeType != 1) { // 1 = ELEMENT_NODE

        objnode = objnode.nextSibling;

        }

    if (objnode.style.display == 'none') {    

        objnode.style.display = 'block';

        img.src ='images/Stop-Normal-Red-icon.png';

        aNode.style.top = '-140px'; 

        }

    else {

        objnode.style.display = 'none';

        img.src ='images/start-icon.png';

        aNode.style.top = '0px';

       }

    return false;

}
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